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Kun ~nadresse I Custorr~er Address Lieferschein ! Delivery l)acument 

Ford Romania S.A. 

Sir. Henry Ford X1863-1947j, Nr. 2'9 
Ro~2~o0745 GraioVa, 

Versandda#um 1 Shi
/

p~ping ~d

7

ate 

© r  ~% /D `J~ 

`'/f`-R~chnung I Invoice l_ieféran#enan`s'chrÌftl SupplierAddress 

Ki?lsch +Krug GmEJH 
~lnduatriestr. '19 

DE-68519 Viernheim 
Da#úm 1 Date 

lhre Zeichen 
Customer [dend#ificatian 

BeStell-Nr., Da#um 
order No, #~a#e ~ 

Zusatrdaten der Ses#elTurlg 
Ctastomer additional i]a#a 

Urlsere Auf#rags-Nr. 
Supplier Reference 

. 6822-3 
17.1 Q.19 13001FE15033 UN!B 

Versandart 1 Type of Shipment Verpackttng'sart 1 Packaging C~wicht 1 Weight - Bru#ta Gross Gev~richt 1 Weight -Netto Net 

LKW offers ' 

~139J Versandanschrift tShip fo Address 1 Adresse à'expédil:ion Ablades#elle 1 Unloading Location 

Màgna PT S.p,A. a socio ortica Vià dei Cic7arnihi 4 
iT~74026 Modugno SBA} ' 

Tede-Nr: des Ernpfàngers~ 
Custanxer Part No. 

i3ezeich~ung der Lieferurtg I Delivery descrìp#ion Menge 
Quantify 

EirJlzei# 
iJnit 

FE 15a33 •Single piasfiic trays for Transmission Rack B-CarIC-Car ~ Q Sf~ 
according Concept FE15033 

-(MPgRTAND PARTS-

By arrival of the firuck - plea e inform Mr Frank Hoffmann +39 348 65Q8 413 for unlaoding! 

~e~,2a~32~a~ 
SaP: P~Asi,vk 

Eingàrígsvermerke t Recìevèr's remarks Mer<genprúfzang 1 Quan#ity Check 
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' Nadawca (nazvnsko lub nuzvra, adre~s},~JaaJ} 

~ Sander (n~~ J~Y ~ 

N~is~hem~~~ Gmbh & G~. ~ : ~- 
1/~~c~~~~{~ f ~i/ Qi ~t r~%~{{~~~ 
C115
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MI~DZYl1ARODOWYSAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY 
INFERNATIONALER FRACHTBRIEF 
INTERNATIONALCONSIGNMENT 

C M R No 
Ninlejszy przewóz podlega posfanowlenìom konwenr~l o umowle mT~dryn~vodowej przevrozu 
drogawego towarbw (CMRJ bez wzglgdu na Jaisgkohviek przedvvn~ JdauzuT~. 

Diese Beffirderung unierllegt trotz einergegen~ Thls caniagais subjeC notwlthstanding eny 
tefltgen Abmachung den Bes+lmmungen des clause lo iha contrary, to the Convention on 
Uberelnkommens fiberden Betórderungsverirag the Contract forche iniematlonal Caniage of 
tm InlematEa,ialen Strassangúterverkehr SCMR} goods by road {CMR) 

é~,a~ ~ ~, ~ta~4 
Odblorca {n~~lu dr jJ a >r -~ 

`z Empiànger (Namo, AnschdR, Land} ti , J, ` 
Conslgnee (name, address, covntry} ~ ~ ~ >~ ~~ ~~ 

r~ 
~~ .~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ' ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~`"~ 

~ _ r ~ ~ ~~ ~~`~ r `, ~1 
~ - ~ ~~ -~ ~ ~ ~ ~,.r ~ ~` ~ ~ 

• 
Przewotnik {nazw)sko lub nazwa, adres, kraJ} 

~ 6 Fracjtdflhrer (Nams, AnschrìR, Land} 
Cartier {name• address, oovntry} 

[~Q~ ~,J~ ~ 

N1~7~ ~ f~̀ 56 j d ~er~~ . ~ 3 
I~R REJ.. 

4 
n~1~~ 4S R,; pN ~~o~rino

Kalajniprzewodnky (nazv+lskc lub naava, adres, kreJ~ G~ 9~b+ ~4~~~0 77
~ 7 Nachfolgende FrachtlOhrer {Name,Anschdit, Land} 7~ S/~ 

Suocesslve carriers (name, address, oounUy} 
Miejsce przeznaczenla {mlejsw,vo~t, krq} 

3 Auslleferungsod des Gutes (Ort, Land} 
Place of dalivery o11he goods (place, oounlry} 

i'~~Z~n.} OYî~Z•
hlia sce i data zat-ddowanl 7cre • tt .. j 

~0~~,~~ ~ r~b H c4c %-+̀Q {~Q ~ ~ Ir ~ r1 (,~ OrtvndTagdefl)bema • ~ ~ S S  ̀ `~ PlaceanddateEakingovc~~~nootis,GZ1~FBr:pqypt,ry~ r~J~ j`~~~ y~ r , ~ ~ ~ 

fCJ-u~~s~~~~o 5 
4~~~9 >~~.izbergen 

Zaslrzotonla I uwag[ ptzewoEnika 
U1 $ Vorbehalte and Bemerkurrgen der Frachtfiihrer 
s Cartlersreservatlonsandobservallons 

~ 

~ 

Zet~czonedokumenty ~ e~•~ QJ~ ~~ 6/94 71 ~~ 
5 Belgtggte Doktunente FàX: ~~ pj~ ~ I ~~ 

%~ 
~ 7.4 . 

DocumenLs ariached ~1 + i i 

Cechy 1 numery lfo~ósztuk Sposób opakowanfa Ro~aJ tovranr 

6 Kennzaichenund Namman 7 Anzahl derPackslOdce $ AKderVerpadcung 9 Bezelchnung des Gules 
Marksand Nos Number of padcagas Method of pac3cing Naturtt of the goods 
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~ ~ ~ ~~» i~ } ti~` ~j ~ ~e1J~~'~ ~ 

Nrstafysiyczny 
~~ Stabstlknummer 

SlaíísUcal number 

Waga bruKo w kg 
~~ Bruttogewlgchtinkg 

Gros

(

s

/

weightin kg 

X 

~~~ R ~~ 

ObJ@tc~bw m3 
1 2 Umfang m3 

Vafume in m3 

• 

~ 

roa5a 1Jczba utare (P.DR•} 
Klasse Zlffer Buchsiabe 
Class Number Lettet 

lnstrukcJe nadaw~+ 
13 AmveLsungen das Absendere 

Sender's 1nsW cfiotts 

• 

~ 
' 

Postanwrlenla specJatne 
~ 9 Besondere VereJnbarungen 

Spectal egreements 

i 
Dozapiacenia 

20 Zvzahlenvom. 
To be pakl by 

Nadawca 
Absender 
Sender 

WalulelWàhrungJ 
iCurtency 

Odbiorca 
Empt~nger 
Conslgneo 

Przewz~tna/Fracht 
/Carrtage charges 
B onlRkatylErmds s Igunge n 
Dedudtons 
Saldo2uschlàge 
Balanca 
I7opiatyMebengebgfiren 
fSupplem, chargas 
Kosxry dodatkowe 
ISonsilges/Mlscellaneous Postanowienls odno4nla przawcínago 

' 4 Frechàahlungsanwelsvngen 
Inslruction es to payement for carrlege 

Przewoina zep[aoane!{reU Cartiage patd 
Przewcíne ntopiacono NnfreV Cartlage forvrartl 

Ubazpleczenle ~ 

Razem/ Gesamtsumme 
ITolal to be paTd 1 

~ 
~ 

{ 
21 Ausgefedlgttn ~, ! c ;,~..~ +k.~ ~ janà ~ ~` ~ ~ 

~r 
n ~ 

Fstablishedin on ~ 4 , ~, 1.., 

' ~ 
~ 5 ZapiatalRGckeretattung/Cash 

~ia dei 
- 

~ r S~a ~ A ~! 65m ~4 ~~ ~~ tar ~ ~r ~~ if r 

Cfc~a~{i]JÌÎ( r ~;;G` i 1~ ~~~ Mod~g~o (BA} ;E , 
22 ~•~ ~ ~r,yy} 

~ ~ /~ 66 23 ~~ 
Kenr$ ~~~~ 

N!À 3~~ ~67d ~ ~~~r$ki 

43~gr~ ~745 R5~ N Mo~ilna rel, GS 96782630577

Podpfs t stampel paevrotnika 
UnterschnR und Stempel des FrachU4hrers 
Signature and stamp of the prBsr 

Przesy&go nolGutempiangenl 2~ ,Goods redy~+ ~ r ' F~ 

óh'sCo~ros~ ~ ~ ~ rfrrtd~ ~aza 
Pla~ ~ , on 

. ,< 
! Ce ~~C ~ ~?~ i ~ 5~ ~~~ C~1 ~ 

Wischemann_GmbH & Co. ~G 
KUnst~~o~fv~rar~eitu ~+9 ~ 
Kr~}'~~s~~`~~3e 5 ~~~,!~ ~ 
4~4~3~ Sal? -~e~.gen 
-r`~i,: o~ s7 ~~ s4 ~~ - 
~a~: D5~37"5 I 94 7~ ~ - 

Podpls I stempel nadawcy 
UnterschnR und Sfempel desAbsenders 
Slgnature and stamp af ihesender 

~ , ~1, ~e~t~~c~ t~u~I~~ e qu~~~fta 
Podpls I stempel odbiorcy 
UntarschnR und Slempel des Empf~ngers 
SEgnaNre and siamp of the consignee ~i

YyzÓr GMW IRUlPolska z S 978 dla mEr}dzynarodowych przewozbw drogowych odpowtada ustalenbm, Idóra zostaty dakonane przez Mtgdzynarodowa Untp Trensportu Drogovrego /IRUI. 


